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Chef wFST wuenscht, dass diese «no rdnung ven allen For-
dialisims losgeloest und klar und einfach befchlen wird, cass

1. alle ausserhalb des eigentlichen Kaupfgebiets in der Nornondie

angetroffenen Sabotage- usw. trupps in “ampf niedcrzumachen, in
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2, diescentlich ausserhalb des *anpfgebietes der Neriandie einge-
setgten “ruppen kurz und buendig danach anzuweisen sind,

3. der Obsuest ab sofort taeglich neldet, wieviel Seboteure auf

diese .eise liquidiert sind. Diesc Zahl scll taeglich im wehrmachtsbe-
richt bek nntgcbeben werden, un danit eine abschreckende wirkung
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(page 1 of original)

Deputy Chief WFSt 6 F Fuehrer Headquarters, 25.6.1944

Administration Office 1

Operations Office (Qu.)
Subject: Treatment of Members of Commando Detachments.

Chief WFSt desires tuat the following corder be given without any
formalities, but clearly and siuply:

R sabotage, etc, troops, encountered outside the actual combat area
of Hormandy will be eliminated, in special cases they will be delivered
to the SD,

Concise instructions will be given accordingly to all troops stationed
outside the combat area of lormandy,

The Commander-in-Chief West, starting immediately, will make daily
reports on the member of saboteurs liquidated in this way. This number
shall be given daily in the Wehrmacht report, in order to have a
deterrent effect as it was already done in the same manner against
previous commando operations. This applies in particular to the
operations of the military commander.

Submit order by today.
(signed) farlimont
Certified Corrett:

(initial)
Captain

CERTIFICATION OF TRANSLATION

26 December 1547

I, Frank Freudenthal, Civilian, Ho. B 242988, hereby certify that I am
thoroughly conversant with both the English and German languages; and that
the above is a true and correct translation of Document No, NOKW-005.

Frank Freudenthal
B 242988
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